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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KAZAKH-
STAN FOR THE PROMOTION AND PROTECTION OF IN-
VESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of The Republic of Kazakhstan;

Desiring to create favourable conditions for greater investment by nationals and
companies of one State in the territory of the other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international
agreement of such investments will be conducive to the stimulation of individual
business initiative and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Definitions

(a) "investment" means every kind of asset and in particular, though not exclusively,
includes:
(i) movable and immovable property and any other property rights such as

mortgages, liens or pledges;
(ii) shares in and stock and debentures of a company and any other form of

participation in a company;
(iii) claims to money or to any performance under contract having a financial

value;
(iv) intellectual property rights, goodwill, technical processes and know-how;
(v) business concessions conferred by law or under contract, including concessions

to search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

A change in the form in which assets are invested does not affect their character as
investments and the term "investment" includes all investments, whether made before or
after the date of entry into force of this Agreement;

(b) "returns" means the amounts yielded by an investment and in particular, though
not exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties and fees;

(c) "nationals" means:
(i) in respect of the United Kingdom: physical persons deriving their status as

United Kingdom nationals from the law in force in the United Kingdom;

Came into force on 23 November 1995 by signature, in accordance with article 13.
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(ii) in respect of the Republic of Kazakhstan: physical persons deriving their
status as citizens of the Republic of Kazakhstan from the law in force in the
territory of the Republic of Kazakhstan;

(d) "companies" means:

(i) in respect of the United Kingdom: corporations, firms and associations
incorporated or constituted under the law in force in any part of the United
Kingdom or in any territory to which this Agreement is extended in accordance
with the provisions of Article 12;

(ii) in respect of the Republic of Kazakhstan: corporations, companies, associations,
partnerships or other organisations, irrespective of their organisation or legal
form and form of ownership, constituted under the law of the Republic of
Kazakhstan and being legal persons according to its laws;

(e) "territory" means:

(i) in respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland,
including the territorial sea and any maritime area situated beyond the territorial
sea of the United Kingdom which has been or might in the future be
designated under the national law as an area within which the United Kingdom
may exercise rights with regard to the sea-bed and subsoil and the natural
resources and any territory to which their Agreement is extended in accordance
with the provisions of Article 12;

(ii) in respect of the Republic of Kazakhstan: the state territory of the Republic
of Kazakhstan, including the exclusive economic zones, continental shelf and
subsoil over which the Republic of Kazakhstan exercises its sovereign rights
and jurisdiction, in accordance with international law.

ARTICLE 2

Promotion and Protection of Investment

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for nationals
or companies of the other Contracting Party to invest capital in its territory, and, subject
to its right to exercise powers conferred by its laws, shall admit such capital.

(2) Investments of nationals or companies of each Contracting Party shall at all times
be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in
the territory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way
impair by unreasonable or discriminatory measures the management, maintenance, use,
enjoyment or disposal of investments in its territory of nationals or companies of the
other Contracting Party. Each Contracting Party shall observe any obligation it may
have entered into with regard to investments of nationals or companies of the other
Contracting Party.

ARTICLE 3

National Treatment and Most-favoured-nation Provisions

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns of
nationals or companies of the other Contracting Party to treatment less favourable than
that which it accords to investments or returns of its own nationals or companies or to
investments or returns of nationals or companies of any third State.
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(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject nationals or companies of
the other Contracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment
or disposal of their investments, to treatment less favourable than that which it accords
to its own nationals or companies or to nationals or companies of any third State.
(3) For the avoidance of doubt it is confirmed that the treatment provided for in
paragraphs (1) and (2) above shall apply to the provisions of Articles 1 to I 1 of this
Agreement.

ARTICLE 4

Compensation for Losses

(1) Nationals or companies of one Contracting Party whose investments in the territory
of the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict,
revolution, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of
the latter Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting Party treatment,
as regards restitution, indemnification, compensation or other settlement, no less favourable
than that which the latter Contracting Party accords to its own nationals or companies
or to nationals or companies of any third State. Resulting payments shall be freely
transferable.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, nationals and companies of one
Contracting Party who in any of the situations referred to in that paragraph suffer losses
in the territory of the other Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities, or
(b) destruction of their property by its forces or authorities, which was not caused

in combat action or was not required by the necessity of the situation,
shall be accorded restitution or adequate compensation. Resulting payments shall be
freely transferable.

ARTICLE 5

Expropriation

(I) Investments of nationals or companies of either Contacting Party shall not be
nationalised, expropriated or subjected to measures having effect equivalent to
nationalisation or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the territory
of the other Contracting Party except for a public purpose related to the internal needs
of that Party on a non-discriminatory basis and against prompt, adequate and effective
compensation. Such compensation shall amount to the genuine value of the investment
expropriated immediately before the expropriation or before the impending expropriation
became public knowledge, whichever is the earlier, shall include interest at a normal
commercial rate until the date of payment, shall be made without delay, the effectively
realizable and be freely transferable. The nationals or company affected shall have a right,
under the law of the Contracting Party making the expropriation, to prompt review, by
a judicial or other independent authority of that Party, of his or its case and of the
valuation of his or its investment in accordance with the principles set out in this
paragraph.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is incorporated
or constituted under the law in force in any part of its territory, and in which nationals
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or companies of the other Contracting Party own shares, it shall ensure that the provisions
of paragraph (1) of this Article are applied to the extent necessary to guarantee prompt,
adequate and effective compensation in respect of their investment to such nationals or
companies of the other Contracting Party who are owners of those shares

ARTICLE 6

Repatriation of Investment and Returns

Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to nationals or
companies of the other Contracting Party the unrestricted transfer of their investments
and returns. Transfers shall be effected without delay in the convertible currency in
which the capital was originally invested or in any other convertible currency agreed
by the investor and the Contracting Party concerned. Unless otherwise agreed by the
investor transfers shall be made at the rate of exchange applicable on the date of
transfer pursuant to the exchange regulations in force.

ARTICLE 7

Exceptions

The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment not less
favourable than that accorded to the nationals or companies of either Contracting
Party or of any third State shall not be construed so as to oblige one Contracting
Party to extend to the nationals or companies of the other the benefit of any
treatment, preference or privilege resulting from:

(a) any existing or future customs union or similar international agreement to which
either of the Contracting Parties is or may become a party, or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation
or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

ARTICLE 8

Settlement of Disputes between an Investor and a Host State

(I) Disputes between a national or company of one Contracting Party and the other
Contracting Party concerning an obligation of the latter under this Agreement in relation
to an investment of the former which have not been amicably settled shall, after a period
of three months from written notification of a claim, be submitted to international
arbitration if the national or company concerned so wishes.

(2) Where the dispute is referred to international arbitration, the national or company
and the Contracting Party concerned in the dispute may agree to refer the dispute either
to:

(a) the International Centre for the Settlement of Investment Disputes (having regard
to the provisions, where applicable, of the Convention on the Settlement of
Investment Disputes between States and Nationals of other States, opened for

Vol. 1919, 1-32764



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

signature at Washington DC on 18 March 19651 and the Additional Facility for
the Administration of Conciliation, Arbitration and Fact-Finding Proceedings);
or

(b) the Court of Arbitration of the International Chamber of Commerce; or
(c) an international arbitrator or ad hoc arbitration tribunal to be appointed by a

special agreement or established under the Arbitration Rules of the United Nations
Commission on International Trade Law.

If after a period of three months from written notification of the claim there is no
agreement to one of the above alternative procedures, the dispute shall at the request in
writing of the national or company concerned be submitted to arbitration under the
Arbitration Rules of the United Nations Commission on International Trade Law as
then in force. The parties to the dispute may agree in writing to modify these Rules.

ARTICLE 9

Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or application
of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic channel.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall upon
the request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a
national of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be
appointed Chairman of the tribunal. The Chairman-shall be appointed within two
months from the date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any
other agreement, invite the President of the International Court of Justice to make any
necessary appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if
he is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be
invited to make the necessary appointments. If the vice-President is a national of either
Contracting Party or if he too is prevented from discharging the said function, the
Member of the International Court of Justice next in seniority who is not a national of
either Contracting Party shall be invited to make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost
of its own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings;
the cost of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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Contracting Parties. The tribunal may, however, in its decision direct that a higher
proportion of costs shall be borne by one of the two Contracting Parties, and this award
shall be binding on both Contracting Parties. The tribunal shall determine its own
procedure.

ARTICLE 10

Subrogation

(1) If one Contracting Party or its designated Agency ("the first Contracting Party")
makes a payment under an indemnity given in respect of an investment in the territory
of the other Contracting Party, ("the second Contracting Party") the second Contracting
Party shall recognise:

(a) the assignment to the first Contracting Party by law or by legal transaction of
all the rights and claims of the party indemnified, and

(b) that the first Contracting Party is entitled to exercise such rights and enforce
such claims by virtue of subrogation, to the same extent as the party indemnified.

(2) The first Contracting Party shall be entitled in all circumstances to the same treatment
in respect of:

(a) the rights and claims acquired by it by virtue of the assignment, and
(b) any payments received in pursuance of those rights and claims,

as the party indemnified was entitled to receive by virtue of this Agreement in respect
of the investment concerned and its related returns.

(3) Any payments received in non-convertible currency by the first Contracting Party
in pursuance of the rights and claims acquired shall be freely available to the first
Contracting Party for the purpose of meeting any expenditure incurred in the territory
of the second Contracting Party.

ARTICLE 11

Application of other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in
addition to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling
investments by nationals or companies of the other Contracting Party to a treatment
more favourable than is provided for by the present Agreement, such rules shall to
the extent that they are more favourable prevail over the present Agreement.

ARTICLE 12

Territorial Extension

At the time of entry into force of this Agreement, or at any time thereafter, the
provisions of this Agreement may be extended to such territories for whose international
relations the Government of the United Kingdom are responsible as may be agreed
between the Contracting Parties in an Exchange of Notes.
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ARTICLE 13

Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the day of signature.

ARTICLE 14

Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter it shall
continue in force until the expiration of twelve months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other. Provided
that in respect of investments made whilst the Agreement is in force, its provisions
shall continue in effect with respect to such investments for a period of twenty years
after the date of termination and without prejudice to the application thereafter of
the rules of general international law.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this 23rd day of November 1995 in the English
and Kazakh languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Republic of Kazakhstan:

and Northern Ireland:

JOHN MAJOR A. KAZHEGELDIN
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[KAZAKH TEXT - TEXTE KAZAKH)

Y1MBPHTAHHM XOHE COJITYCTIK HPJIAHJIR
Ir'YPAMA KOPOJIbIlrIHIIj YKIMETI MEH KA3AKCTAH

PECI'YB.JIHKACbIHbIlj YKIMETI APACbIHJKAFbI
HHBECTHIHSJIAPJIbl KOTEPMEJIEY XOHE

KOPFAY TYPAJIbI

KEJIICIM

Ymu6pRramm xeHe Coirrycri Hpa1Ui w KypaMa
KopojniriiK Yidmeii MeH Kp3axpra Pecny6unxacuam YKiMeri

6ip memneKe-r a3amampmi meH KOmriaHfmaapbuHK e, iMai

MeMjieKeT aymayumam mmeiTiHupuH MoATary ymiH Kojiaftx
xariaA ,acayra TiameK 6inrtipe omlpu;

xanuI pammr waprr cesec xy3ere acbIipaTIH myHft

mmecTmumapmI KOepMeney XOHe eoapa Kopf-ay xCKe
K8Cginopbuap m 6ac-ramacbHm ,anryra xCpamUaecezTiiH w He eKi
MeMjeKerriK TypmWc-xraAaftbH KeTpeTiHI MOftnIuaA omipun;

mbma TeMeHeriaep Typa.nu KicfMcd Keirni:

I-BArl
Aibiumamap

Ocbi Kenicibi xcyere acbipy MaKcaThHnma:
a) "mmecrHm" TepiMuI KC3 KenueH aKicm TypiH 6inauipeai XCOHe

oraH iluHapa, 6ipaK epeixcieiix eMec pe'riiae mmanap Kipeti:
1. KO3F ,{aji xeHe KO3FRJIMaRThIH My2jiK 2Ke~e MyfiK cany,

6 opmuucep~iK myiuciHe Tbtmi ca,,ry KyKbiu, K2ap2 ajn K neH KcnLiK
cxrsic 6acxa Aa Ke3 Ke.reH MyJftl KyJigp;

2. anuumap, 6aanm Kaa3Aap, Ke3 KYcfnmH KoMflaHH hmIH
6opuJTmK m HierremeCepi, comia-aKa omnam r imucya m 6acra

[a KC3 KeJIMeH HicaHaapb[;
3. aaak miHAjerremeiiep H€ee IapxicwirK KiyHu 6ap

Ko-rpaKTm cafacec 6aca aa Ke3 ICCJU'CR MiHRaTTeMenep;
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4. mHTeineKrix MeCmni KYKE pI, rYIBHJt, TCXHOAOrHSUNX

ripoiecTep xceHe HOy-xay;
5. Ta6mft pecypcTap2[U iuflecipy, xrepy, ewiipy HeMece

riaAuaHyb Koca aJraHaa, 3a1meH HeMece KoHrpTaKrMeH cafKec
KGCinopbur-a 6epLine'riH )KeHiAAirep.

Acr'irmep HmBecrwzmaHaTrH TypiiR e3repyi ortapaibn

moecmi. pcT jweri cmam[Ha bKiIman eTrneftzi, aii "Hmecmuni"
TepM,-i ocu Ke,,iciM cyuiHe emneH Kyme AzefiH semece ozjaH KeMiH
xy3ere acbipbLuaH mmec'rmmnapam 6apiurK Typjepi Kipei.

o) "aTm rapf" HBecTm~i{uiapAaH auhwimH comaapru
6ia, pe/ai, 6WiaiH epeicmemrui emec peniHAe, aran afrryamla, rtafta,
ripoiteHrp, Kfari'Inwa~uN Ke6eioi, ,x ZeIAlrep, poR=TH xaHe
crIawbUp Kipeai.

6) "a3amarrap" repm~ti mwaanaprb 6i.fripeai:
1. KypaMa Koponmixuce KYarucTh anrawa: Kypama

KopojuziKmr Koiaiibmicmrau 3aruapbma cA~Kec KypaMa KopolflKmiIT
aaaMaa peTi~me MapTe6eci 6ap xere 'yjuranrap;

2. KaaKcraH Pecrty6m, macbl-m ,a'ncaru amu'aa: K3aKcraH
Pecrry6.maacuffmi aymamuuxa KgomaHmJaThH 3aHtapra ceftKec
Ka3agcraH Pecny6jmcacummu a3aMami peimme MapTe6eci 6ap xceKe
Ty-auarap.

B) "KOMxImHamsUap" TepMmHd M1manapru 6iuuipea[i:

1. KypaMa KopojuaiKKe maTucmT aJIrasaa: KypaMa Kopo mniKiH
KojUaH1wIc'raF 3a.aapwma coftxec HeMece 12-6anrK epexenepiHe
cafucec ocri KenicizfmiK- Kymi TapaiuiaiH Ke3 KCJfelH ayma7a

KypbuIaH Heme=e xacamaH KopriopatmLnap, 4MtpMailap xceHe
accotaalwsmap;

2. Kx3aycraH Pecny6iimaci-ta KamurTm anrara: 3:aJmK
H-icaimma HeMece MemuiK HLcaHbuia KapaMacTaH, K3aKqaH

Pecny6cuixacuminK 3atmapb ia ceofec IYp4umnaH xeHe ocr 3axrapra
cE)Rxec 3aHa Tymma 6oum Tato .aTM KOpnOPMUMMp, KOMamHmtap,
accouxauxap, cepuciCYmp HeMece e3re ze ykbxDAMAap.

r) "ayMaK7 TepMmHi MuHajiapapI 6LJUIipexfi:
1. KypaMa Kopomzx e iacrTucru am-aa: KypaMa KoponbiniH

aymaru Tei3i xcaHe ayMaxiM Tei-Ei3 cyj-apuH xarunaft opHaiAacKaH

6acxa ,xa Ke3 KejureH ayMaKrI TeHi3 KOCJma.am, onap KypaMa
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Kopomairmi yrrrmK 3,n a a Xzee xami=pamK Kyxbn= caftec
ojiapaffm aymarwma Kypama KopomAic mw Ty6i MeH oimuI xcep
KOlmRayb, coHKaA-a.k 'a6mx pecypcapra Kaic mcT e3 KyxbnrpMH
xcyere acmpa aiamH aymay, peTime canampa HeMece 6onma
caHaiAa a.ia-m, con cHmsc 12-6anm'u epexciiepiHe caftec och
Ke..iciM KO2IaHbIaThIH Ke3 Kej.reH ayMaK.

2. KA ~cTaH Pecny6mccacbmHa Ya' cm a-a.ra: xamxvpamzK
Kyxino, a cafxec Ka3aKcraH Pecmy6mixacm e3iHiR ereMeH KYE aDpbl

MeH 3aKlzapblH xy3Cre acmpamhm epeimae 3KOHOmmKa.AK a~maicrapnN,
cy acmi xar3blu MeH xep KoRHayjiapbm Koca am-aHaa, Ka.ac~raH
Pecny6micacbrm&ii MeMfleKc-rrK aymaru;

2-BAl
Himecimtiwmm Ke~pMmeey waHe cp, way

1. Gp6ip Yaraaniacywm Tapan e3 aymanmnua KaflHTji
HmBcTmltIay maxcanmaa eiiimi Yamaaiacymm Taparri
a3amarap H Heucce KosmaHHnapbm KeTepMel"len, oaapra KoJaft.n
waraiaap xacakab xeHe o3.,.K 3aK 6oiumua Oiwerni xcy3ere
acbrpy Kyxgm catKeec ocuaH Ka n- j= Ka6bLTLam.

2. Op6ip Yaranacymu Tapan-mm a3aMa'rrapbrH ueece
KOMriammmapum b HHecTmiI3apbma op yaxcrrra eibieTrri Bpi Tell
wIartaAiap, comaA-aK eKiinni Yamaracyubt Taparrr ayMarbiHAa
TojtbiK Kopray MeH KayirTci3,aiK xacaAaJ~I.

Yar, aaracynmi Taparrrapabm 6ipze-6ipeyi eximm Yaraajiacymbi
Tapanm r a~amarrapbu-mm HeMece Komu apmur t e3 aymarHa
mmecrmosmuapra 6a=aiayzu cairyrM, KoruxaHymA, naraaJiaHyma
HeMece Heieymyai :yere acbipybua XOChWlCMI3 HeMece KeMciTymIJIK
wapanaphiR Kak xaraafa zta ,ojxuaHa anm3aft. ap6ip
Yaraajacywm Tapan eiamxui Yarnanacymm Tapanbmu aaaarrapbuuA
HeMece KomnaHAnapbumi mmec'rmmHnapblaa Ka'ricTu , a6bUUaHyb
MyMKiH Ke3 KeJmTH MiHaeTmrMeHi 6yiarrnaA caxrafmm 6oiiarI.
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3-BAII
Yamrr pemm xmie Her tu H f.Anafmm JCZFJ

TyTh3y pemm Typanu epexeqep

1. Yamanacymz Tapan'apai- 6ipzre-6ipeyi e3 ayMabma eKilwi
Yarlanacyum Tapamwii a3amaTrapm-mi HeMCC KoMnawmH apbuuAi
Hmecrmfwapbi HmCc ra6mc'apbi 6ogbima Ke3 KejllCH yimlUi
Meimne~rriK aaaTrapimi Hemece KoNGaHmnapbfnR HHBecTUW-
napma SuH Ta6fcTapbma Kaparaima KoAafawmIN KeM pexM
Tyhl3LL ybyHa xOn 6epMefiTiH 6oma.

2. Yarmanacyuml Taparrapam. 6ipae-6ipeyi e3 ayMariia eimui
Yarmanacywu Tapan'ru aamrapbura HeMece KoMmsmapH m
oAapAM HHBwm mxaapMH 6acKapy, canry, na~aJaHy, He ey
HeMece oJmpra 6w.niK my xeHuue e3jiepiuK Ten a3amTrapuma mmC

xopna~o -pbma Kaparaia KOIafUlbuw KeM pexxm Tyfb[3hyblHa
xoA 6epMeliTH 6oj.a~m,.

3. KyaiK Ty MbI ymiit ocwb Keaicii : xorap~uza ara.'H 1 xeHe 2
-naparpa'Ymp~xa KaIraMacb3 eTiAeH pexwm ocbl KeicinHmi1 I -,ieH 1 -
re aefui 6anmapbmi- epexenepiHe calf KeJleTiHH pacraftam.

4-BAll
Uhmwmapaw erey

1. Yarnaiacyumi Tapanrapimr 6ipiuuh a3aMarrapbl HeMece
KoMrnaHIUmapLi, onapxbr H-mecmiumapbi eKiHuii Yarnairacyunrbi
Taparmni aymamoma corhc HeMece o3re ae Kopyjmi xaHwOaJ,
pCBOJIUOIHIH, TeTeImue x azFaI, Ke'epinic, 6yJniK ieMeC e xKamiak
Top-ri.ciic Tya KamH xarauaa 3HSi ieicKeCH 6oica, urb mbmh
opbm- xa6y, 3mmi KJyu aH Kez.xipy, &Tey Hemece 6acKa a Ke3
Ke-ireH perreymixK xeHiif-e com"u YarFaacyum Tapari xacaftrwr
Ke3 KeJm'eH yuimm MemneKe'rri a3amarrapuma sm xomIamwapbm
xAparaiua KoJxeIIUIFM KeM emec pexai= ria, aaaHam-m 6ota.Au.
Tyrudnii Tee epidi ayzap ryra TmcTi.

2. A'ramma 6amwi I-raparpapbma 3HAH Thfl36eft .ocbi
naparpa4lm KepceA=inH xuarnatiapwi Hvmlcecie eiim
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Yariuaaacyum Taparrbm ayMarwma 3HMM meiaeH 6ip Yaraanacyum
Tapanxrm a amarrapm MCH KomamumcAphm mmLa.ta xaraAapl~a
3HS-I iueKce:

a) 03 MemIairi KyUIuIe HeMece eKimeT oprauaaphI apxib
TapTm aammca HeMece

e) oniapAbm Memmiri KymeH HeMece eidMeT opra~zapbi apKithI
KxpaTbIEMH peTrepIe;

6ynap comic gxm.uapbmbm caimapI 6oamaca Hemece ocbI
xarna iaa Muicmx 603mm Ta6wImaca, mCKKceH 3Mminma HacI eeM
HeMece 6aaia OTeM ayu Taic.

Tymii TOAeM epidH ayapunyra micTi.

5-BArlI
3KcUponpHaiu

1. Ke3 Ke=IeH Yaramacyumx Tapanm i a3amarrapHLW HeMece
xomnaH amphuHmhn mmecTmmmtapm eKiuni Yarnaaacyum Taparrh
aymarbHa HaLUIoHaH3aLUUaH6ayra, 3KcrIporpHaIUIuIaH6ayra iTic
HeMece HaumoHammaim[ayFa mm 3Kcnponpxauwmayra /ochi apana
XeHe 6yziaH 6waA "3KCrIporipHaus" erefixi 6iJuipeTiH/ Terle-Tei

TLiiriri 6ap mapanapra ypupamayux KepeK, 6ynapa KCMciTmeyHIiLiK

Heri3fle Xeric Hair, aeieKBaT x xeC THiMixi eire ceixec con

TaparmiiK mi myxxammH xam m MeMleKeTFiX MYUmeiep
Typfucbl-a xacamiaH xar akuiap xcarakabi. Myffaa erem 6ypbiHmI

Kai'm Kapa mCTaH 6eFuieMrH, 3KCIIpOIIpHaIIHK H
mmecTmmwfli 3KcnponpH~aItH TiKeae[ icKe acaphunarim Hemece-
3KcnyponpHmay Yayni ToeremiU ZeRiHi TOJIK MHiHaeri Kyi~hHa
caftKec ecelrreyre TKCTi, oraH TenM xacaumm Ieftim- Ka. imrbi

KOMMepIHUmbIK 6aaM 6oikLnua TOJieM KyuHe lieuiH rnpoIeHT

KOCbImJm, yaxrr eKi36eft yrbIMIt caTunybi XOHe epKiH Typne
ayapbwiyu KepeK. KcIIpOIIpHaIHsL yumIparaH a3amarrrH HeMece

KOMrIMKAHM1 3KcrrporrpHaRm xypri3eTH Yaria.riacyumi
Tapanrrii 3axapum coafec 03 ic-,1MbJuapb xeHe oc naparpa4vra
6emineHreH npRHmim pre opak 03 mmecTmu apbuThni
6aranamralmz Typaaw aa-aHa Tapairm 3aF opuKapbumm Hemece
Tayenci3 opraHiapamiu Kppbrrbum&lwcH anrya Kyxim 6ap.
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2. Ke3 KemnreH Yar.aiacyumi Taparr e3 ayMarbutu, Ke3 KeAreH
6eAlria!Ie KOixaaHu bm preH 3aam opaA KOMnaHmRimii{ KypbmTH
HeMece xcacanm Ke3 KejIreH KOmnaHla-Chu Hi a~KrHB=piH
3KcrlporrpHalIHuxlaca, con CHKSuabr aartaa aymaxra eiGmi
Yariaanacyumi Tapanrhtw a3amarrapmauj HeMece Komnma~m apum
,xa aK=uuapma 6onca, YarnajAacyum Tapan Yaxe'ri memepe JAyphc,'
Tene-Teij api Tmimai rem "erieyre KeibLiK 6epy xeHiuteri ocu
6artr I -rapMam'ummam epexenepa ocumaii a fmmfaprh
HeMeHyIi eirmtu Yarianaacyumi Tapanmi a amarrapbaRi XaHe
KOmflnmapMHmI- m ecrmmusapMHa ia KaThICn KAMTaMaCbI3
eTei.

6-BARl

Hanecniiuuap MeH Ta6tc-rapam penaVimaimws ay

Op6ip Yariarryumu Tapan eKinui Yar iaracylmu Tapanmni
a3ammprmu xaHe KOmnam apmzhfl- mmecimumsapbm
1amxcmri o~iapa,H toemiapri me Ta6bicTapbmnrbK melreyci3
ay;xapwiyuma Kerdatz 6epelxi. Ayntap~maap KiWipiCCi3, amra
Kammfi eyen 6acra CmecT maHmH eTMAI BamoTaa HeMece
mBecTop MeH My2[I1ei Yar2aIacyum Tapan apacwuxa KeiTiCiJIeH Ke3

KCJ1LrH 6acKa Aa e7imi Bamoraia amIxpunyi Tric. BacKaua Ke~iiciMre
ixorxam a mmecopzm ayzapbnvwapu ocm ayziapblM aIyapbmabm
KyHmT KOJLatmaBuI&In o'rpran a~ftp6ac 6aram.m 6okurHma KoJmaHLmn
xypreH afftup6ac epexIenepiHe caftxec xacaaiyra mic.

7-BAIl

Epemuenicrep

AraniuH KenicmiH Yarnaacym Tapanrmir HeMece 6acca
ymmn i MeleKeTrm a3amarrapLma sm KoMiaIm apBIHa
KOJlmaHIgaTwH peXJmHCH KO afbI 6ip ae KeM eMc pexiM xcacayra
xamicm epexenepi Yarmtanacyuna Tapamrp, mir 6ipeyih Ke3 KeJIMCH
pexHmHig Ko.abLIF&H, KapbjM-KaaTbuc xarnafftb ReMece
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apTmncimErum eziumi Tapannx a3aMarrapuffa Rum
KOMfmmapb.a KojmaHyma MiHmvmftAi [ereH C3 eMec, ol
mbmailapa:

a) Ke3 Kej eH Yaraiacyuin Tapan iawipri ymerm' 6ap HeMece

6oiaiaa KupaTwm KeaeH oama H e -ece OCbIH/Iak
xamzcapanmb Kcicaf I raThcaTb1H TyjFm 6omm .ra6uaaTbn ibIHaH
HeMece 6oryii MYMKI{JreH;

9) 'TyracraA HeMece 6acm Typnrwa canim car rHyra -ATbIcb Ke3

KeIarH xambu~apamn KeiricimmeH suk mapTrai HeMece yracTaH

HeMece 6acmi TypF7,T a cam m caimbtyra KThiCT Ke3 KCJeTH hUIKi

3aH_ apnaH Tybumaai'.

8-BAIl
Hseco p MeH Ira6wnayuimm rapanTbm

apacuuar .iaynapma memy

1. Yarmaaacymw TapairruK 6ipiHiR a3aMaTapbI Hemece

KOmna~m apw MeH eKim Yar anacyui TaparrbmI apachmaa

coHmcmHurK OCbz KeJficLwm caItKec mijHne'reMe.nepiHe KITTCTb[

mmecmmumapa 6aknamucTu JOCT1K Heri3e pe -re.'m.ereH aaylapbl
yvi. 3f. aH Ke4, iH rarrrap Typa.TT M ri~jjeMeeeH CoK, erep MyA.aeJi

a3aMaT HeMece KOmnaHm coaaA 6oxybm Kajaca, XaJmhKapaJIuK

TepeniK coTKa Tanchpu1yra THIC.
2. XAay TepejriK COrrl xajrmrapnbM opra~lapblHa

TanchpbuiraH arajpxa a3amaT HeMece KoMflaHm, cOHJai-aK

MyAeAi Yar~aJaiCyiUm Tapan Aayam iucury maKcar'apblha mbuia

KeJIeci opraiwapra oTriiu xacayra KyKmiau:
a/ 14Hiecrmnmmsuin ,LAayniapiui IUeiny xeiuaeri Xajmiapa.ibzK

OpTaawiK (K:.ruraHyra 6onamm xepve, MeMjieKerep MeH 6acKa

MeMjIeKxeTrp a3aarrapmHb apaczma f HmecrmmTH IiK ,aynapabi
ueiuy xoHiImeri Bauniwma 1965 Xcwir 18 Havpbi3ia KOA KOIO

yumH amlitmH KomemummRm epexeiiepiHe, coHnaa-a, Membierc
KeJly, TOpCJiK X CHe Teprey ripoueypafapbHa 6acumumnA xeKiHHAeri

Kocmlnua Keincim.. epexeaepime aTucrI 6oaa aripuirn);
9) XamjuapaLK Cayaa nanaachunl TepeniK ComrI;

Vol. 1919, 1-32764



88 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1996

6) Xamwncparw Apa~may Cama HeMece IOHCHTPAJI TepenliK
cOTmiim epcxeJIepi-e cafixec (BYY-Fmm Xa.rxiapamnmK Cayffa
KvKbIwbi xeH LIeri KoMmccmcbim) apHagm Thrafhaam TopeAiK
COTb.

Tanan'ap Typam xa36aiua MeAiJit[MceiHi naTacwmaH 6acTan yII
aA Mep3iM ium e xorapb.a KeripLumeH 6anaMauu npoieaypaapAm
Ke3 KemetiiHe c9AKec KeJrciMre KOJ xemece, omma MyIaeju a3aMaThIi
Hemece Ko~ma-mmi wa6ama Ma.imeeMeciHe coftec Aay
IOHCHTPAJI Tepetix commu Kojianucrarmi epexceiepihe caftec
Tepenix carra 6epiAeri. Aayau KamricyumAapu ocu Epexcenepai
xeTi.jipyre xw36ua Typae KCeicy KyxJJa He.

9-BAH

YarFa.qacyuu TapanMapuMu apacnulaMi Aayaap

I. Yarnanacyum Tapanrapau apacwwani ochi Kezicmri
TYCIHY HeMeCe KOjrlaHyra 6awiaHucm Aaynap mymmmIume
1mm-lOMaTmingi apiamap apixumz meutinyi mic.

2. Erep Yar~azacyumu Taparrrapa apaciui.ram g ayap
MYuak xoime memimeRinK 6onca, otma on YaraaacymI
TapaIrrapzt& Ke3 KeJreHH xca36aiua eimm 6oftmma Tepemi
carr Kapaywma 6epiyi MyM~4H.

3. MymaA Tepe.iK car op6ip weKe xaraA yiUiH
TeMeHaerileft TrirmeH KypanamH 6oziaimi. MeiMnieMe anIHFaH
Kyi-HcH 6acm, ep6ip Yarmanacyum Tapari c'rrmni 6ip-6ip MytueciH
r aFakumayra Tmic. COCMH OCbi eKi MyIue yuhmiui 6ip meCmicerriR
Cornm Teparacm 6omrm T raft aanaTHm a3aMarH, omni
Kamwua'ypacUH egi Yaraaaacyiml Tapart MaKjaaraH con, raftaiuIb.
Tepara ocbi eli Myile rarftbumamamH coK eKi af iuritme
Taragb, wa..

4. Erep ocu 6airrb 3-naparpa4bmia KopccTiLm'H Ke3eg
uiHne caxerri mararHaynap xacanmaraH 6oca, Ke3 KejieH 6aca
Ke.TiciM 60.armmusnaH, YaF aajacyuxu Tapamrapabw Ke3 KeJU'HI
,axeTr TuFakMHmaynap xacayra xaamuaapanm& Corrhl rlpenaemiH
waiupa aaum. Erep r'pesIxeH'T Yarnanacym Tapaniiapinia Ke3
KemreKIH1i amaa 6onmm Ta6bmca HeMece erep xorapbma afrhurFaH
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mW[eTrep=i opmb-Uzaybum Kezepr KeJrrpriH 6oaca, omr~ak
xcaritafa ,axeTri TrauMaynapAw xcacayra Bmje-flpe3iuzetr
waicupunaam. Erep Bxie-
npe31meRT Yaruanacymbi TapanmapnI Ke3 KeAeHitHH a3aMaThI

6oJLm Ta6mIca Hemece erep on aa xorapbtma afir am MiHAerrepi
aTKapyra KezAepri KCeTipeTiH 6onca, o/taA xar~ata Kaxeri
rayay3iapi xacay ymiH XammapanuK corrii MopTe6erCi

6othmma oar Kn IU3Men xorapMj xeHe YaFmaIacylrbl

Taparrapb Ke3 KenJIeFiHU a3amaT 6ojim Ta6mafrrihm myuieci

5. Tepeix COT 03 ueUIme H KoeriuiabiK )xaymcneH KA6bUaXIlatbI.
Myrfa mendmiep Yarnanacyum Tapanrap'bm exeyi yfiH MiicriCr
6omm Ta6hmIanb. Op6ip Yarmanacyum Tapan corrarz o3 myweciHiIK
wmrurbjHapbiH, coHtak-ax TopenK rpoueAypanapixarm ouHm oK1uiK
cTyHim nn'hJFburapuKr e3 Moftmoma anaa; TeparaHbm IJ1halhulapbz
MeH KaAwaH unbuwapnLm 6aracbIH Yarnanacylmr Taparrapma eKeyi

Tene-TeiK 6ennmre Tnefti. AnafRa car YarzjaiacytuIb Taparrraprbm
Ke3 KeireHiHiH mW apAw roney yJieciH Ke6eTy Typ3JIhI 03

Luemimim Ka6wuayra KIylxrL xeHe 6y¥ memiM ze Yarzanlacyum
Taparrrapwu- eKeyi ymi- Mi- i 6onmin ra6maam. COT e3atdH
npoueAypaiapLbm e3l"lrimue 6emrinetii.

IO-BAH
Cyipora

1. Erep YarzanacyumI Tapanmrim 6ipi HeMece Ombm eKierri
Arerrriri /"6ipiiw YarnaAacymm Tapan"/ euinui Yamlalacytmu
Tapanm f"egicih Yarnanracy=m Taparn"/ aymarbuiaar i Ke3 KeJIreH
xmecrmiumapra IamrcmI TapTKaH 3xomnap 6ofirBmwa "o1-e i Xy3el-e

acupca, omua eKimui Yaranacyumi Tapan:
a) 3HIH uieicKeH TaparrmiR 6apirtm KyKbfIKTaphi MeH

TaaarrrapbrH 3amma Hemece aHimI rypae pOclMJeJIreH onepamiapf'a
cafwec 6epyai 6ipimWi Yarmajacyumi Tapaxmuh raabumanybmH;

9) 6ipimui YaFza.acym= Taparrrbm ochIwaaf KyxxTrap MeH
ranrrrapaw opmHayra 3HH mueicKeH Tapan cHsAxrJ Tan con zApexee
cy6poraim apiqum xyere acupyra eiienerri eKem- Morft-aa. b.
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2. Bipimui Yaraanacyuaw Tapamya 6aprmm xariaf.napaa aa
.aano ocbnwaft pexxG :

a) rahafAbHzay apixxwm 03i aJTaH KyKbflcp MeH Ta~narrrapfa,
XOHe

9) ocimixaw Kyymmap MeH rahaa paw I xy3cre acripy
ce6e6iHeH aamuiiai Ke3 KejMH Teiimeepre;

3IH JieKKeH Tapamca ocra KeziciM apKuma HHermmapra

xaHe coriapra 6afamxcmu Ta6mcrapma aiy.yfrapura.a xaramAaprma
6epiieAi.

3. 03ime amaH EyKw mp MeH 'raaarrapra coAxec 6ipimmd
Yarimiaacymu Taparnm eiMci3 BamoTaa wafaH Ke3 KejrIeH
TeJIem.zlepi eKimi Yarmanacyumi Tapan aymar-bwa meikxeH Ke3 Ke.jFeH
uma-napbuuimm- Op1TH To.rmpy MarcaTrapbaa 6ipiiuui
Yarianacyumn Tapanxa epKiH 6epbiyi mric.

II-BAI
Bacy~a epexceJepAi KoJ3H,

Yarmailacyuml Taparrrapmr Kce3 KeJIreHiHiH 3aHlapbIHbiH
epeKeaepi HeMcce miHICereMeJiCpi xmaaapaimnr Kyxw= cefxec
Ka3ipr yamjrm KO.,ua~mzm ypreH Hemece KetiHipeK Yari'ajacyluz
Tapanrapirm apacri- a ochI Keicime KA6mUaaHmaH KocLtaaimpla
oJnapaut-I xa3'= HeMece Haiqb 6ojrlmuapbmaH Tyejic3 eKimui
Yarrajiacyuni Tapamrru a3amamp]bmtb Hemece KomimHnLAapwrrnx
mBecTHUmpbum OCBI KejiCi!mIl caifKec wacananm pexMmCH

KoJIafwpamT KO3feJI7H 6oaIca, MyHjIag epexeuep ojiapwi r

KoAaAknpayepexeci c oC-bi KJeiCiMHCH yCTeM 60J[A.

12-BAfI
AyMaxruK TapaTy

Ocbi Kexicim~ii KymiHe eHyi Ke.3iFUe HeMece eHreHHeH Keftrli
Ke3 KerulrH yaiqrrr OCbi KeIiCifii epexeIepi YaraalacyumA
Tapairrpam apabe1-ar i Horanap amacy Typiiueri KeniciM 6otbrnua
KypaMa KopomzjKriH YKiMe'rrepi xawrmKpaJahUK KapbtM-KanrHacTap
ymm cxayait 6epeiiH aym'apra KojmaHNJym MYMKIH.
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13-BArl
KymiHe eyl

Ep6ip Yarnaacymw Tapan eKimui Tapanya ocu Keucizmm
KyuiHe eHyi yumiH oH& aymarmuwamz raxerri KOHcnnyum
ffmcaHAm3 =p=m-K aRammmim Typabm wa36ama Typ~e ManLi eftai.
OchI Ken-ciM eKi MJeIMACMeHiK COmuCM aMMHH KyId KymiHe eHeni.

14-BAIT
Y3anam xe agarAy Mep3Mi

Ochi KeniciM OH xim 60ok xymimle 6o.namgI. ByaH Cm.
Yaraan.acyumz Tapanrapzm-t Ke3 KeJIEHi eniHn Tapamm oczi
KehircimiHn Ka3MaHcbm TorTy Typama =a36ama MejIimereH
,zaTacmHaH 6acTan OH eci aR iftiie KojUaHbma 6epeAi. Ocbi
Kejicimiij KoLaucTa 6oa'irH Ke3ie xy3erc acbipmwraH
mImecrmumapa KThicru xa.naw.a, omm epemenepi ochumak
mmpecrHuxwmpra YhIcrr TOnmuTm coi aa xcupma mim 6okhr
xOHe xambz 6iptegI xammpamm KyxIXm epexeiepiH KO.ZaH ya
HyKCaH KdrripMet KOJIaH wa 6epexj.

OCNHW xy9aommpy ymim, 03 YkimlerpiHeH TndCTi "yp.ze
eKAcK airi H ToemI[e xoai Ko ,on ap oc Keicire KOji KOfUJ.

" Kamcu:a 199-4- lwaou .U.

anmmm IxOHe Ka3aK Tiauepiwme eci AaHaAa xacaiuI,
.oi-a.ft-aici Mw dHH atie Kym 6ipnAef.

Ya6pwramnm xC9ne CoAuryC'TiK Kawaii PecnywfiHKacwunm
Hpazumm KYiwma KopombMriai YKIMeni yMiH:

YiMei yiWH:

JOHN MAJOR A. KAZHEGELDIN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU KAZAKHSTAN RELA-
TIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION DES INVESTIS-
SEMENTS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R~publique du Kazakhstan;

Dsireux de crier des conditions favorables A l'accroissement des investisse-
ments effectu~s par des ressortissants et des soci6t~s d'un Etat sur le territoire de
l'autre Etat;

Reconnaissant que l'encouragement et la protection r&ciproque desdits inves-
tissements en vertu d'un accord international contribueront A stimuler les initiatives
6conomiques individuelles et A augmenter la prosp~rit6 des deux Etats;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DFINITIONS

Aux fins du present Accord:

a) Le terme <« investissement d~signe les avoirs de toute nature et notam-
ment, mais non exclusivement :

i) Les biens meubles et immeubles et tous autres droits r~els tels qu'hypoth~ques,
nantissements ou droits de gage;

ii) Les actions ou obligations d'une soci&6 et toute autre forme de participation
dans une soci&d;

iii) Les cr~ances pdcuniaires ou relatives A des prestations contractuelles dot~es
d'une valeur financi~re;

iv) Les droits de propri&t6 intellectuelle, clientele, proc~ds techniques et savoir-
faire;

v) Les concessions comnerciales octroy~es en vertu de la loi ou aux termes
d'un contrat, y compris les concessions portant sur la prospection, la culture,
l'extraction et l'exploitation de ressources naturelles.

Une modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis n'affecte
aucunement leur caract~re d'investissement. Le terme < investissement > couvre
tous les investissements, qu'ils aient 6t6 effectu6s avant ou apris la date de l'entr~e
en vigueur du pr6sent Accord.

' Entrd en vigueur le 23 novembre 1995 par la signature, conformtment A l'article 13.
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b) Le terme < revenus >> d6signe les produits d'un investissement et notamment
mais non exclusivement les b6ndfices, intdrts, gains en capital, dividendes, rede-
vances et honoraires;

c) Le terme < ressortissants >> d6signe:

i) Dans le cas du Royaume-Uni: les personnes physiques dont la condition de
ressortissants du Royaume-Uni d6coule de la 16gislation en vigueur au Royaume-
Uni;

ii) Dans le cas de la R6publique du Kazakhstan : les personnes physiques dont la
condition de ressortissants de la Rdpublique du Kazakhstan d6coule de la 1dgis-
lation en vigueur sur le territoire de la RApublique du Kazakhstan.

d) Le terme « soci6tds >> d6signe :
i) Dans le cas du Royaume-Uni: les soci6t6s, entreprises et associations enregis-

tr6es ou constitudes en vertu de la 16gislation en vigueur dans une partie quelcon-
que du Royaume-Uni ou dans tout territoire auquel est dtendu le champ d'appli-
cation du pr6sent Accord, conform6ment aux dispositions de l'article 12;

ii) Dans le cas de la R6publique du Kazakhstan : les soci6t6s, associations, par-
tenariats ou autres organisations, quelle que soit leur structure ou leur forme
juridique ou de propri6t6, constitu6s dans le cadre de la l6gislation en vigueur en
R6publique du Kazakhstan, qui constituent des personnes morales aux termes de
sa 16gislation;

e) Le terme < territoire >> d6signe:
i) Dans le cas du Royaume-Uni : la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, y com-

pris la mer territoriale et toute zone maritime situ6e au-delA de la met territoriale
du Royaume-Uni qui a W ou pourrait dans l'avenir 8tre d6signe en vertu de
la l6gislation nationale du Royaume-Uni, conform6ment au droit international,
comme 6tant une zone sur laquelle le Royaume-Uni peut exercer des droits en ce
qui concerne le fond des mers et leur sous-sol et ressources naturelles, ainsi que
tout territoire auquel serait 6tendu le champ d'application du pr6sent Accord,
conform6ment aux dispositions de l'article 12;

ii) Dans le cas de la R6publique du Kazakhstan: le territoire de la R6publique du
Kazakhstan, y compris les zones 6conomiques exclusives, le plateau continental
et le sous-sol sur lesquels la R6publique du Kazakhstan exerce sa souverainet6
et sa juridiction, conform6ment au droit international.

Article 2

ENCOURAGEMENT ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chaque Partie contractante encourage les ressortissants ou soci6t6s de
l'autre Partie contractante hi investir des capitaux sur son territoire, cr6e des condi-
tions favorables A cet effet et accepte ces capitaux sous r6serve de son droit d'exer-
cer des pouvoirs qui lui sont conf6r6s par sa 16gislation.

2. Les investissements de ressortissants ou socidts de chaque Partie contrac-
tante b6n6ficient en tout temps d'un traitement juste et &quitable, ainsi que d'une
protection et s6curitd totales sur le territoire de rautre Partie contractante. Aucune
des Parties contractantes ne compromet de quelque mani~re que ce soit, par des
mesures d6raisonnables ou discriminatoires, la gestion, le service, l'utilisation, la
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jouissance ou la liquidation d'investissements effectu6s sur son territoire par des
ressortissants ou soci&6s de l'autre Partie contractante. Chaque Partie contractante
respecte toute obligation qu'elle aurait contract6e en ce qui conceme les investisse-
ments de ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante.

Article 3

TRAITEMENT NATIONAL ET DISPOSITIONS CONCERNANT
LA NATION LA PLUS FAVORISfE

1. Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire les investis-
sements ou revenus de ressortissants de socidt6s de l'autre Partie contractante A un
traitement moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements ou reve-
nus de ses propres ressortissants ou socidt6s ou aux investissements ou revenus de
ressortissants ou soci6t6s de tout Etat tiers.

2. Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire les ressortis-
sants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, le
service, l'utilisation, la jouissance ou la liquidation de leurs investissements, A un
traitement moins favorable que celui qu'elle accorde a ses propres ressortissants ou
soci6t6s ou aux ressortissants ou soci6tds de tout Etat tiers.

3. Afin d'dviter tout doute A cet dgard, il est confirm6 que le traitement vis6
aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus s'applique aux dispositions des articles 1 A 11 du
pr6sent Accord.

Article 4

INDEMNISATION POUR PERTES

1. Les ressortissants ou soci6t6s d'une des Parties contractantes dont les
investissements sur le territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes
du fait d'une guerre ou autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence
nationale, d'une r6volte, d'une insurrection ou d'une 6meute sur le territoire de cette
derni~re Partie contractante se voient octroyer par elle, en mati~re de restitution, de
d6dommagement, d'indemnisation ou autre mode de r~glement, un traitement non
moins favorable que celui qu'elle accorde a ses propres ressortissants ou soci6t6s ou
aux ressortissants ou socidt6s de tout Etat tiers. Les sommes vers6es A ce titre sont
librement transf6rables.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les res-
sortissants ou soci6t6s d'une des Parties contractantes qui, dans l'un des cas vis6s
dans ledit paragraphe, subissent des pertes sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante du fait:

a) De la r&juisition de leurs biens par ses forces ou autorit6s, ou

b) De la destruction de leurs biens par ses forces ou autorit6s, qui ne r6sulterait
pas de combats ou n'aurait pas 6 exig6e par la situation,

se voient accorder leur restitution ou une indemnisation suffisante. Les sommes
vers6es A ce titre sont librement transf6rables.
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Article 5

EXPROPRIATION

1. Les investissements de ressortissants ou soci&ds de l'une ou l'autre des
Parties contractantes ne sont ni nationalisds, ni exproprids, ni soumis A des mesures
ayant un effet dquivalent A une nationalisation ou expropriation (ci-aprbs ddnomm6e
<< expropriation >>) sur le territoire de l'autre Partie contractante si ce n'est pour une
cause d'int6r& public portant sur des besoins internes de cette dernibre Partie, sans
discrimination, et moyennant le versement sans ddlai d'une indemnisation suffisante
et effective. Cette indemnisation est 6gale A la valeur r6elle qu'avait l'investisse-
ment faisant l'objet de l'expropriation, immddiatement avant celle-ci ou avant que
l'expropriation imminente ne devienne de notoridt6 publique, la premire de ces
deux dates 6tant retenue; elle comprend les intdr~ts calculds au taux commercial
normal jusqu'A la date du paiement, est versde sans ddlai, est effectivement rda-
lisable et librement transferable. Le ressortissant ou la socidt6 concerns ont le
droit, en vertu de la legislation de la Partie contractante qui proc~de A l'expropria-
tion, de faire examiner leur cas sans ddlai, par une instance judiciaire ou autre ins-
tance inddpendante de ladite Partie, et l'dvaluation de leur investissement, confor-
moment aux principes 6noncds dans le pr6sent paragraphe.

2. Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une socidt6 enregis-
tree ou constitu6e en vertu de la ldgislation en vigueur dans une partie quelconque
de son territoire et dont les ressortissants ou soci6tds de l'autre Partie contractante
ddtiennent des actions, elle veille A ce que les dispositions du paragraphe 1 du pr6-
sent article soient appliqu6es dans la mesure voulue pour garantir le versement sans
ddlai d'une indemnisation suffisante et effective aux ressortissants ou socidt6s de
l'autre Partie contractante d6tenteurs de ces actions au titre de leur investissement.

Article 6

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET DES REVENUS

En ce qui concerne les investissements, chaque Partie contractante garantit aux
ressortissants ou socidtds de l'autre Partie contractante le libre transfert de leurs
investissements et revenus. Les transferts sont effectuds sans ddlai dans la mon-
naie convertible dans laquelle les capitaux ont initialement 6t6 investis ou toute
autre monnaie convertible dont conviendraient l'investisseur et la Partie contrac-
tante concern6s. A moins que l'investisseur n'en convienne autrement, les transferts
se font au taux de change applicable A la date du transfert, conform6ment aux rbgle-
ments de change en vigueur.

Article 7

EXCEPTIONS

Les dispositions du present Accord concernant l'octroi d'un traitement non
moins favorable que celui accord6 aux ressortissants ou socidtds de l'une ou l'autre
Partie contractante ou de tout Etat tiers ne seront pas interpr6t6es comme obligeant
une Partie contractante A 6tendre aux ressortissants ou socidt6s de l'autre Partie le
bdn6fice de tout traitement, prdf6rence ou privilege r6sultant :
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a) D'une union douani~re ou d'un accord international analogue existant ou
futur auquel l'une ou l'autre Partie contractante est ou pourrait devenir partie, ou

b) De tout accord ou arrangement international portant en totalitd ou princi-
palement sur la fiscalitd ou de toute l6gislation nationale portant en totalit6 ou prin-
cipalement sur la fiscalit.

Article 8

RPEGLEMENT DES DIFF9RENDS ENTRE UN INVESTISSEUR
ET L'ETAT H6TE

1. Les diff~rends intervenus entre un ressortissant ou une socidt6 de l'une des
Parties contractantes et l'autre Partie contractante, au sujet d'une obligation con-
tract~e par cette dernire en vertu du present Accord touchant un investissement du
premier, qui n'ont pu 8tre r~gl~s A l'amiable sont, dans un d6lai de trois mois A
compter de la notification 6crite d'une reclamation, soumis A arbitrage international,
si le ressortissant ou la soci~t6 concernds le souhaite.

2. Lorsque le diff~rend est soumis A arbitrage international, le ressortissant ou
la socidt et la Partie contractante concern~s peuvent convenir de s'adresser :

a) Soit au Centre international pour le r~glement des diff~rends relatifs aux
investissements (compte tenu des dispositions applicables de la Convention pour le
r~glement des diff~rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants
d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington le 18 mars 19651, et du Mdca-
nisme supplmentaire pour l'administration de proc~dures de conciliation, d'arbi-
trage et de constatation des faits);

b) Soit k la Cour d'arbitrage de la Chambre de commerce internationale;

c) Soit A un arbitre international ou A un tribunal arbitral special constitu6 en
vertu d'un accord sp6cial ou 6tabli conform~ment aux Rfgles d'arbitrage de la Com-
mission des Nations Unies sur le droit commercial international.

Si dans un d6lai de trois mois b compter de la notification 6crite de la r6zlama-
tion, il n'est pas convenu de l'une des proc&dures susmentionn~es, le diffdrend est
soumis A arbitrage conformdment aux R~gles d'arbitrage alors en vigueur de la Com-
mission des Nations Unies sur le droit commercial international. Les parties au
diff6rend peuvent convenir par 6crit de modifier lesdites R~gles.

Article 9

DIFFtRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes relatifs A l'interpr6tation ou A
l'application du pr6sent Accord sont, dans la mesure du possible, r6gl6s par voie
diplomatique.

2. Si un diffdrend entre les Parties contractantes ne peut 8tre r6gl6 de cette
mani~re, il est soumis A un tribunal arbitral sur la demande de l'une ou l'autre des
Parties contractantes.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 575, p. 150.
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3. Ce tribunal est pour chaque cas constitu6 comme suit. Dans les deux mois
qui suivent la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque Partie contractante d6si-
gne un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent alors un ressortissant
d'un Etat tiers, qui, apris approbation des deux Parties contractantes, est nomm6
Pr6sident du tribunal. La nomination du Pr6sident intervient dans un d6lai de deux
mois A compter de la date de la nomination des deux autres membres.

4. Si dans les d6lais stipulds au paragraphe 3 du pr6sent article, les nomina-
tions n6cessaires n'ont pas 6t6 effectu6es, l'une ou l'autre des Parties contractantes
peut, A d6faut de tout autre accord, inviter le Pr6sident de la Cour internationale de
Justice A proc&Ier aux nominations n6cessaires. Au cas oti le Pr6sident est ressortis-
sant de l'une ou I'autre des Parties contractantes, ou est empech pour tout autre
motif de s'acquitter de cette tfiche, le Vice-President est pri6 de proc6der A ces
nominations. Si le Vice-Pr6sident est lui aussi ressortissant de l'une ou l'autre des
Parties contractantes, ou s'il est empech de s'acquitter de cette tAche, il est de-
mand6 au membre de la Cour internationale de Justice de rang imm&iatement inf6-
rieur, qui ne soit pas ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes, de
proc6der aux nominations n6cessaires.

5. Le tribunal arbitral se prononce A la majorit6. Ses d6cisions ont force ex6-
cutoire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante assume les
frais du membre du tribunal qu'elle a d6sign6 et de ses repr6sentants A la proc6dure
arbitrale. Les frais du Pr6sident et les autres frais sont r-partis A 6galit6 entre les
deux Parties contractantes. Le tribunal peut toutefois dans sa d6cision ordonner
qu'un pourcentage plus 6lev6 des frais soit pris A sa charge par l'une des deux Parties
contractantes et cette d6cision a force ex6cutoire pour les deux Parties contrac-
tantes. Le tribunal arrfte lui-m~me sa proc6dure.

Article 10

SUBROGATION

1. Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme par elle d6sign6 (<< la pre-
miere Partie contractante >>) effectue un paiement au titre d'une indemnisation
accord6e eu 6gard A un investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante
(<< la seconde Partie contractante >>), la seconde Partie contractante reconnait :

a) La cession A la premiere Partie contractante, en vertu de la loi ou par voie de
transaction 16gale, de tous les droits et cr6ances de la Partie indemnis6e, et

b) La facult6 qu'a la premiere Partie contractante d'exercer ces droits et de
faire valoir ces cr6ances par subrogation, dans la meme mesure que la partie indem-
nis6e.

2. La premiere Partie contractante b6n6ficie en toutes circonstances, en ce qui
concerne:

a) Les droitset cr6ances acquis en vertu de la cession, et
b) Tous paiements regus au titre desdits droits et cr6ances, du m~me traitement

que celui auquel a droit la partie indemnis6e en vertu du pr6sent Accord en ce qui
concerne l'investissement concern et les revenus qui en d6coulent.

3. La premiere Partie contractante dispose librement de tous les paiements
qu'elle a requs en monnaie non convertible, au titre des droits et crdances acquis,
aux fins de couvrir toutes d~penses engag6es sur le territoire de la seconde Partie
contractante.

VoL 1919. 1-32764



98 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

Article 11

APPLICATION D'AUTRES RFtGLES

Si les dispositions de la 16gislation de l'une ou l'autre des Parties contractantes
ou encore ses obligations en vertu du droit international existantes ou institutes par
la suite entre les Parties contractantes en sus du prdsent Accord contiennent des
r~gles, gdn6rales ou particuli~res, accordant aux investissements effectuds par des
ressortissants ou socidts de l'autre Partie contractante un traitement plus favorable
que celui qui est prdvu par le prdsent Accord, lesdites r~gles, dans la mesure oti elles
sont plus favorables, prdvaudront sur les dispositions du present Accord.

Article 12

EXTENSION DU CHAMP D'APPLICATION TERRITORIAL

A la date de la signature du prdsent Accord, ou A toute date ultdrieure, l'appli-
cation de ses dispositions pourra 8tre 6tendue aux territoires dont le Gouvemement
du Royaume-Uni assume les relations intemationales, si les Parties contractantes en
conviennent par 6change de notes.

Article 13

ENTRI E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entre en vigueur le jour de sa signature.

Article 14

DURE ET DNONCIATION

Le prdsent Accord restera en vigueur pendant une pdriode de dix ans et le
demeurera ensuitejusqu'A l'expiration d'un ddlai de douze mois A compter de la date
A laquelle l'une des Parties contractantes aura notifi6 par 6crit h l'autre son intention
de le ddnoncer. Toutefois, les dispositions de l'Accord continueront de s'appliquer,
pour les investissements effectuds au cours de sa validit6, pendant une pdriode de
vingt ans b compter de la date de sa ddnonciation et sans pr6judice de l'application
ultdrieure des r~gles du droit international gdndral.

EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvemements
respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT en double exemplaire A Londres le 23 novembre 1995, en langues anglaise
et kazakh, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la Rdpublique du Kazakhstan:

et d'Irlande du Nord:
JOHN MAJOR A. KAZHEGELDIN
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